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YV cmammi pozensdoaemvca eepbanizayis konyenmy HOME y moenenui dimeti
mpemyvoi kynomypu (ATK), coyianvroi epynu, sxa ckiadaemvcs 3 awodell, wo npoeeiu
3HAYHUL NEePiod C8020 OUMUHCMBA 8 KYIbMYpIi, AKA BIOPI3HAEMbCA 8I0 KYIbMypu OAMbKIE.
Axmyanvuicms 00CIOAHCEHHS IPYHIMYEMbCA HA MOMY, WO X0Ud BUSUEHHS YIEL 2PYNU 8 MeAHCAX
coyionozii noyanocs 6 1950-x pokax, yeti ¢henomern 00 Cb0200HI 3aNUULABCA NO3A YBALOIO
cneyianicmig 'y 2aay3i KOCHIMUGHOI JNIHSBICMUKU, JIHSBOKYIbMYPOAO02ii, coyio- ma
ncuxoninegicmuxu. OCKilbKu 21006anizayitini npoyecu nepemeopuiu miepayiro pooo4oi cuiu
V MUN0BY Pucy Cy4acHux CyCnilbCme, MOOIIbHICMb OAMbKI6 Cnpuse momy, wo ece Oiibule
dimeu 3pocmaroms 8 IHULOKYIbMYPHOMY cepedosuwyi. [limu cmukaromocs 3 KyIbmypHUMU
BIOMIHHOCMAMU We 00 OCMAMO4YHO20 POPMYBAHHS CEOEI I0eHMUYHOCMI, MOMY 8U3HAYEHHS
CBOEI NPUHANIEIHCHOCMI 00 NEeBHOI COYIANbHOL epynu Modce Nepemeopumucst OJisi HUX Ha
ounemy. Auaniz mepminie, sAKi suxopucmosyiomvcs K cuHonimu 0o JTK, euseus maxi
KOMHOHEHMU Yb0o20 KOHYENnmy: «MOOiNbHICMby (AKa 6usHa4aemvcsi abo SK nepiooudne
nepemiujeHus, abo K Cnocio Jcumms), «NPUHANENCHICMbY (00 8CbO20 C8IMY, A He 00 NeBHOI
KpaiHu uu pe2iony) ma opicHmayis Ha MauOymue (moomo ouikyemuvcs, wo OLIbULy YaCmuHy
Hacmynuux noxoniHb ckradamumyms J[TK). Peeynsapui nepeizou 3minooms y Oimell
Mpemuvoi KyIbmypu cnputiHamms Hauoinvw npupoonux konyenmis. Tax, xonyenm HOME
NOYUHAE CNAHMeNUYY8amu ma 30a8amucs Cynepediusum, OmpumMyrdy KilbKa 3Ha4eHb: 6i0
Micys (hakmuuHo20 NPONCUBAHHS THOOUHU — 00 «8CIOOU» abo «Hidey. lIpu ybomy KoHnyenm
HOME € o00num 3 kmouosux o0ns camoioenmugbikayii, OCKilbKU 6iH HAOAE GIOYYMmsl
NPUHATIEHCHOCTNT A eMOYIUHO «NPpU8 a3yey» 0UuHy 00 mMicyegocmi ma epomaou. 11io uac
CRINKYBAHHA OiMU Mpemboi Kyibmypu, 000pe 00i3HaAHI 8 MOMY, K NPOWAMUCS, K NPABUILO
VHUKAIOMb CMpameziti, CNPAMOBAHUX HA (hOPpMYBaAHHSA Oau3bKuUx cmocyHkie (bonding), npome
00cs2a0Mb  BUCOKOI KOMNemeHyii y cmpameziax NoOONAHHS KYJIbMYPHUX SIOMIHHOCMEL
(bridging). Po3ymiHHA KYIbMYPHOI ma pecioHANbHOI 10eHMUYHOCMI KOMYHIKaHma
odonomazae nepeddbauumu 1020 n08eOiHKY ma Cc8imoz2iso, came momy NUMaHHs « 36i0Kku mu? »
€ 0008 ’a3K08UM 01 neputoi 3ycmpiui. Came ye NUManHsI CNPUUMAEMbC OiMbMU MPEemvboi
KYIbMypu K SUKIUK, OCKIIbKU GOHU YCBIOOMIIOIOMb HeGU3HAYEHICmb O/l cebe KOHYEenmy
HOME ab6o siominHicmb c6020 pOo3yMiHHA Yb020 KOHYENMmMy 8i0 PO3YMIHHA 1020 THUUMU
coyianbHUMU epYnamu.

Knrwwuoei cnosa: oimu mpemwvoi xyromypu, xonyenm HOME, nexcema, cema,
i0eHmuyHicms, opmy8anHs I0eHMUYHOCTI, KOMYHIKAYIS
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B cmamve paccmampueaemcs eepoanuzayus wonyenma HOME 6 peuu oOemeii
mpemveti kyromypsl (ATK), coyuanvroti epynnel, cocmosueii u3 aooetl, Komopule nposeiu
3HAUUMENbHBIL NEPUOD C80€20 0emCmeEd & Kyabmype, OMAUYHOU OM KYJIbmypbl pOOUmeel.
AxmyanvHocms ucciedo8anus 00YCI08eHa meM, YMmo XOms U3yyeHue 3Mou cpynnvl 8
PAMKAX coyuonouu Havanocs 6 1950-x cooax, penomen ewe Mano uzyuaics cneyuarucmamu
6 obnacmu  KOCHUMUBHOU — JUHCBUCMUKU,  JIUHSBOKYIbMYPOLO2UU,  COYUO- U
ncuxonunesucmuku. Ilockonvky enobanuzayuoHusvle npoyeccvl NPespamuiu  Mucpayuio
pabouell cuvl 8 XapakmepHylo 4epmy COBPEeMEHHbIX 00uecms, MOOUIbHOCMb pooumenel
Onazonpusmemeyem momy, 4mo ece 6onvuie u Ooabule oemeli pacmem 8 UHOKYIbIYPHOU
cpede. Jlemu cmankueaiomcs ¢ KYIbMYPHbIMU PA3IUYUAMU 00 OKOHYAMENbHO2O
Gdopmuposanus ceoeli UOSHMUUHOCIU, NOIMOMY onpeodeieHue C8oell NPUHAOIEHCHOCMU K
KOHKDEMHOU COYUAIbHOU 2pynne Modcem cmams 01 HUX NpooiemMamuyHviM. AHanu3z
mepmuno8, ynompeonaowuxcs ¢ kaivecmeae cunonumos [TK, evisigun maxue KkomnoneHmol
9MO020 KOHYenma: «MOOUTbHOCMbY (NOHUMAaeMas Uiy Kak nepuooudeckoe nepemeujerue,
UIU KaK o0paz HCuzHu), «NPUHAOIEHCHOCIbY (8CeMy MUpPY, A He OMOeNbHOU CmpaHe Ulu
pecuony, opuenmayusi Ha O0yoywee (m.e. odcuoaemcs, umo OOILULYIO HACb CLeOVIOUWUX
noxonenuu 6yoym cocmasiams JJTK). Pecynapnvie nepee3ovl mpancghopmupyrom y oemell
mpemvel KyJibmypvl 60cnpusmue Haubollee ecmecmeeHHvlX Konyenmos. Tak, xouyenm
HOME Hnauunaem o3adauusams u Ka3amvcsi NpoOmMu8oOpeyUsbiM, Npuobpemas HecKOIbKO
3HAUeHUull: om mMecma QaKkmuiecko2o NpoHCUBAHUSL — 00 «8e30e» U «Huzoey. Ilpu smom
konyenm HOME senaemcs oOHUM u3 K1104e6blx OJisl CAMOUOeHMUPUKAYULU, NOCKOTIbKY OH
oaem owywjerHue NPUHAOIEHCHOCMU U IMOYUOHATILHO «NPUBA3bIBAEM) HUelo8eKd K
mMecmHocmu u obwuHe. Bo epems KomMmyHukayuu oemu mpemveli KYIbmypbl, XOPOULO
3HaKOMble C pACCMABAHUAMU, KAK NpAasuio uzdezaiom cmpameuti, HANPAGIeHHbIX Hd
Gdopmuposanue oOauzkux omuowenuti (bonding), o00naxko npuobpemaiom  8bICOKVIO
KOMHEemeHyuio 8 cmpame2usx npeoooaerus Kynvmypuovix omauuuti (bridging). Ilonumanue
KYIbMYPHOU U Pe2UOHANbHOU UOEHMUYHOCMU KOMMYHUKAHMA nomMoz2dem npeodsudems e2o
noseoeHue U MUpOBO33peHUe, UMEHHO nosmomy eonpoc «Omkyoa mwvl?» AensAemcs
0bsA3amenvHubiM npu nepeom 3Haxomcmee. Mmenno smom 60npoc 60CHPUHUMAEMCIL OembMU
mpemvell Kyibmypvl KAK 61308, NOCKOIbKY OHU OCO3HAIOM HeOnpedeleHHOCMb KOHYenma
HOME unu sce paznuuus medxicoy c60uM NOHUMAHUEM IMO20 KOHYEeNnma u NOHUMAHUeM e20o
OpY2UMU COYUATLHBIMU 2PYNNAMU.

Knrwoueesvie cnoea: oemu mpemveil Kynomypwsl, konyenm HOME, nexcema, cema,
UOeHMUUHOCMb, POPMUPOBAHUE UOSHMUUHOCMU, KOMMYHUKAYUSL.
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WHAT IS HOME FOR A THIRD CULTURE KID?
Alyeksyeyeva 1., i.alekseeva@knu.ua

Ph.D., Associate Professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Institute of Philology

The article looks into the HOME concept as it is verbalized in discourse of Third
Culture Kids (TCKSs), a social group defined as people who have spent a considerable period
of their developmental years in a culture different from that of their parents’. The topicality
of the study rests on the fact that though the sociological research into the TCK phenomenon
started in the 1950s, yet it is only in the 21t century that cognitive linguistics, cultural
linguistics, socio- and psycholinguistics start to examine this social group. Since current
globalization processes have turned workforce migration into a typical feature of modern
societies, parents’ mobility exposes more and more children to two or more cultures. As long
as children face cultural differences before their identity has been constructed, they have
difficulty affiliating with any social group. The analysis of the terms used as synonyms for
TCK has revealed that the components of this concept are ‘mobility’ (interpreted either as
occasional relocation or as a lifestyle feature), ‘belonging’ (to the whole world rather than a
country or region) and future orientation (next generations are expected to be made up
largely by TCKs). Regular moves change TCKs’ perception of the most natural human
concepts. Thus, the concept HOME becomes quite puzzling and controversial and may be
interpreted in a number of ways: from a place where one is currently living to everywhere or
nowhere. The HOME concept is vital for one’s self-identification: it gives one a sense of
belonging and anchors one emotionally to a place and a community. However, TCKs, well-
versed in saying goodbyes, tend to avoid bonding, i,e. strategies aimed at forming close
relations, though they acquire a high competence in bridging, i.e. in strategies that deal with
overcoming cultural dissimilarities. Understanding a partner’s place identity helps to make
their behaviour and their worldview predictable, which turns the ‘Where are you from?’
question into a typical one at the first encounter. It is this very question that is inevitably
perceived by TCKs as a challenge, since they are conscious of their vague or peculiar
conceptualization of the HOME concept.

Key words: Third Culture Kid, concept HOME, lexeme, seme, identity, identity
construction, communication

Introduction to the problem

The first two decades of the 21% century have revealed that exposure to new
technologies in communication coupled with globalization leads to the gradual re-
shaping of human cognition and psychological makeup. Some modern phenomena may
be a mere reproduction of centuries-old processes, yet they are marked with new
features, may take on new forms, have greater impact and develop extremely fast. One
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of these phenomena is the issue of generation change.

Technologies have allowed quick transportation and instant communication,
which in the long run makes the world shrink and become accessible to ever more
people. Starting from the 1950 s, Western states, especially the USA, have been
expanding economically and politically, which has resulted in ever increasing mobility
of workforce from the so-called “West” to “the Rest”: diplomats, military, business
and media people, educators, religious missionaries to name just a few have left their
countries to work elsewhere. At present, the flow in the opposite direction (i.e. from
“the Rest” to “the West”) has turned into a turbulent torrent. But in either case, adults,
born and raised in one society, bring their children along into a culturally new
environment, and may change this environment more than once some time later, since
the parents may get regularly relocated. These children, called ‘third culture kids’, or
‘TCKs’, seem to develop a worldview and perception, remarkably different from those
their parents’. Since the TCK social group is steadily increasing in number, it draws
attention of experts in various fields, e.g. psychologists, sociologists, anthropologists
and linguists.

To start with, the term ‘third culture kids’ was coined by sociologists Ruth Hill
Useem and John Useem after they had spent a year in India with their three children in
the 1950 s. Initially, ‘third culture’ was used to refer to the process of learning how to
relate to another culture and Useem suggested the term ‘Third Culture Kids’ because
TCKs integrate aspects of their first (birth) culture and the new (second) culture,
creating a unique ‘third culture’. At present, third culture kids are defined as people
who have spent a significant part of their developmental years outside their parents’
culture [Pollock and Van Reken 2009, p. 13]. While living abroad, TCKs form
relationships there and may never have visited their passport country, so it does not
come as surprise that they find it challenging to affiliate with their ‘native’ country,
formally their ‘own’ ethnic group, their ‘own’ culture or region.

With the development of identity politics and the ideology of multiculturalism,
the notion of identity has been attracting ever more attention. However, TCKs as a
social group grow in number exponentially and show a very controversial national,
political and cultural affiliations, posing a challenge to sociologists and political
experts.

Meanwhile, modern societies and media give everyone a voice, so TCKs do not
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hesitate to make public speeches on their ‘confused’ selves, which provides invaluable
information for scholars involved in the field of sociolinguistics, psycholinguistics,
cognitive linguistics as well as cultural and anthropological linguistics (for example,
see [Benjamin 2017; Colomer 2018; Curro 2017; Iskandar 2017; McNeil 2017,
Sanchez 2015]). Therefore, the topicality of linguistic research into this social group
and its discursive and cognitive peculiarities is based on TCKs’ becoming ever more
numerous and gaining ever more influence in the developed world.

While this social group has been studied within sociology for some time, the
novelty of linguistic research lies in that TCKs’ features expressed linguistically have
not received due attention.

Purpose of the study and data collection

The problems to be covered in this study are (1) the concept of ‘THIRD
CULTURE KID’ (TCK) as essential component for TCKs’ identity construction, (2)
the concept HOME that inevitably comes up in TCKs’ discourse, and (3) the
implications, marked by the concepts and resulting from TCKs’ self-identification.

The purpose of the research determines the source and the nature of the data:
the sample is ten speeches (the total duration is one hour and 54 minutes) delivered on
the TED platform by speakers that define themselves as TCKs and that talk about their
self-perception and identity.

Research findings

Firstly, it should be noted that the term ‘Third Culture Kid’ occurs in eight out
of ten talk titles. It is noteworthy that the speakers do not expect their audience to be
quite familiar with the term, so they begin their talk with the definition. Some titles
lack any imagery and are almost identical (compare, for example, Third Culture Kids
by Diego Meneses, Third Culture Kid by Scout Ash-Dale, Being a Third Culture Kid
by Cristine Chen).

In addition, to further our understanding of the concept, the content analysis of
the speeches has revealed a number of other nominations used to refer to TCKSs:
displaced kids, global nomads, global citizens, citizens of the world, by-product of
globalization, prototype citizens of the future. It is easy to notice that their meaning
contains

(1) the seme ‘mobility’ (a singular move, expressed in displaced, or lifestyle
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mobility in nomad (for more details see [Cohen, Duncan and Thulemark 2015]),

(2) the seme ‘belonging’ and ‘membership’ (inherent in citizen) combined with

(3) the locative ‘entire world’ (this meaning is part of the lexemes global, world,
globalization) and the temporal marker (in this case, future).

Interestingly, the primary component ‘culture’, dominant in the original term
‘third culture kid’, yields to the political and economic constructs, namely citizen and
globalization.

Most of the speeches, however, have more specific titles that point out a relation
between a TCK and identity issues. The ‘TCK — identity’ correlation is verbalized in a
number of ways: either directly with the help of the lexeme identity (National Identity
and Third Culture Kids by Thomas Davids, Building Identity as Third Culture Kid by
Erik Vyhmeister) or in a less overt way through referring to

(1) the concept HOME (A4 Third Culture Kid’s Hometown by Chantae Park,
What is home? Growing between cultures by Abeer Yusuf, Being culturally homeless
by Crystal Singh),

(2) the concept of ROOTS (Being a rootless third culture kid by Benjamin Self),

(3) the concept of GLOBALIZATION (Third Culture Kids: the Impact of
Growing in a Globalized World by Ruth van Reken).

The content of speeches develops the TCKs’ identity issue, yet the speakers
explicate it in a variety of ways. Identity is a self-image shaped in social interactions,
so it is communication that reveals and directs the identification process. It is
remarkable that in all the ten speeches of the sample the speakers cite their social
encounters as remarkable and the recurring theme of these stories lies in the TCKs’

inability to answer the simple ‘Where are you from?’ question. This regularly asked
question typically occurs as part of an introductory small talk at first encounters, yet it
turns into a ‘nightmare’, since it implies the key word to the entire discourse. This word
comes from the ‘naive world picture’ and is home. As it appears, home allows for
multiple definitions and for TCKs answering the ‘“Where are you from?’ question is
challenging because they can think of at least three possible meanings of home:

1) a place where one is born;

2) a place where one’s parents are from;

3) a place where one lives.

(1)and (2) correspond to the dictionary definitions that claim home is a ‘place of
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origin’ or ‘a place where one lives permanently’. Humans, however, are designed in a
more complicated way and tend to develop emotional attachment to physical
environments, which results in another meaning of home, namely ‘a house, town, or
country where a person feels they belong’ [Cambridge Dictionary]. This attachment is
based on the feeling of affiliation with the environment, on finding in the environment
certain important meanings, recognizing them and quite often accepting them (or at
least feeling comfortable about them). The feeling of being at home grows not so much
out of the physical properties of a place but rather out of its cultural familiarity and
psychological, emotional attachment. And it is this that surfaces in some of the
speeches where HOME is defined as

1) second culture (because that’s where a TCK has grown up);

2) first culture (because the second culture doesn’t want to keep a TCK);

3) nowhere (because a TCK does not feel affiliation and acceptance anywhere);

4) everywhere (because they feel they belong to the entire world rather than a

particular place);

5) within themselves (because TCKSs choose to be self-sufficient);

6) aplace where parents are (because TCKs choose to see their parents as anchor

of their selves).

As we see, (1) and (2) contain the word culture, whereas (4), (5) and (6) deal
with emotional attachment. A lack of the attachment is verbalized by the lexemes
nomad, rootless, homeless (it should also be noted that all speakers mention the answer
I don’t know as one of the alternatives. Yet, we believe it may be equaled to (3) or (4)).

Our sample confirms the results obtained by Abeer Yusuf, a TCK who has
researched other TCKs as her university project and who claims that there is no single
pattern that could be applied to all her subjects. Having difficulty answering the
question that poses no challenge for the majority of people is a confusing discovery (I
am stuck emotionally [Yusuf 2015]) because this points out the discontinuous,
episodic, and incoherent nature of TCKs’ identities.

Yet, human mind is prone to develop an accommodating strategy and TCKs
stand up for ‘the right to shape our own identity in whichever we as individuals see fit’
[Davidst 2016] and declare their determination not to ‘live a 20 kilometer life but a 20
country life’ [Singh], i.e. their aspiration is to ‘feel at home all round the world’ [Ash-
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Dale 2016].

It is interesting that the sample does not contain any evidence that language may
be any source of identity or a barrier to construct it, though it would be natural to expect
language to be a problem. Some speakers do talk occasionally about the use of several
languages in everyday life, or their bi- or multilingualism, yet even if they do, they
view it just as TCKs’ peculiar competence rather than a challenge to TCKs’ identity.
This may be explained, first of all, by the speakers’ age (they come to foreign countries
in childhood when one only learns one’s mother tongue and easily picks up a second
language). Also, most of the TCKs are the product of omnipresent Western-style
international schools where the language of instruction is English.

It appears essential for partners in a smooth interpersonal interaction to locate
each other geographically and culturally and this information is provided by the answer
to the ‘Where are you from?’ question. TCKs seem to have problems to anchor
themselves to any place or people simply because lifestyle mobility teaches them ‘the
idea of impermanence’ (‘people are constantly coming and going’ [Davids 2016])
early in their lives: TCKs ‘are good at saying goodbyes’, since ‘we’ve done it so many
different times to so many different people’ [Davids 2016]. This inability to form deep
emotional attachment to a place and call it home becomes a weakness of multilingual
TCKs: their ability to speak different languages and their extensive cross-cultural
experience enhance their bridging skills (i.e. the ability to overcome the partner’s
dissimilarities), yet to communicate effectively and feel at ease, one also needs to be
good at bonding (i.e. the ability to form a community and belong, to develop so-called
social connectivity, which is immediately related to identity), and it is bonding that
TCKs see as a challenge.

Conclusion and further research

The analysis of lexemes used as (contextual) synonyms to the term Third Culture
Kid has uncovered the following components of the concept: first of all, this social
group is characterized by mobility, it is ascribed a sense of belonging, yet interpreted
in a peculiar way, since it is belonging to the world and not to a particular region or
country. The third component conveys the meaning of futurity based on the belief that
this social group, which makes up a minority in modern societies, will gradually turn
into the majority.

The HOME concept is reconsidered by TCKs in a peculiar way: it may be
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interpreted simplistically as a place where one is currently living. However, HOME
normally implies emotional attachment to a place and people. Regular travel and
relocation make it difficult and traumatic for TCKs to affiliate with their environment,
so they may go to extremes and refer to themselves either as “rootless” and belonging
to nowhere (or vice versa everywhere) or they have to choose between their birth and
second cultures and/or countries.

As soon as the ‘Where are you from?’ question is a casual way to find out
partners’ deep self-affiliation — to map them geographically, culturally, ethnically,
politically, socially, the question brings up to the surface multiple dimensions of human
identity together with the idea of its continuity and coherence [Jaspal 2013]; the
question also implies the interpretation of identity as a whole. This interpretation used
to be natural for humans: until recently, the majority lived all their life in their birth
country and followed, by and large, in their parents’ footsteps. As a result, their ethnic,
national and cultural identities merged into one and none of them contradicted the
others. The ‘Where are you from?’ question exposes to TCKs the complexity of their
life experience that leads to multiple, sometimes even contradictory ethnic, national,
cultural, regional, etc. affiliations.

The TCK identity may be viewed as something exotic and unique but it is
expected to become more widespread in the near future, as Abeer Yusuf puts it, ‘soon
you're going to date a TCK, you're going to get married to a TCK and you're very
likely to be a parent to a TCK’ [Yusuf 2015]. So the focus of further research may be
mechanisms of TCKs’ perception and cognitive system, bi- and multilingualism, their
acculturation strategies and tactics that might be applied universally or show
limitations due to specific cultures and languages.
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